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Grund für die Revision | Motif de la révision

• Anpassung an die EU-Verordnungen 1178/2011, 2018/1976, 
2018/395 | Adaptation aux Règlements UE 1178/2011, 
2018/1976, 2018/395

• Schaffung von Schweizer «Ultralight» Ausweisen | Création de 
titres de vol suisses pour les «Ultralight»

• System für die «Annex I» Luftfahrzeuge (Liste am Ende der 
Präsentation) | Système pour les aéronefs de l’«Annex I» (liste 
à la fin de la présentation)

• Weitere Lückenfüllung | Comblement d’autres lacunes
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Struktur des neuen «RFP» |
Structure du nouveau «RPN»

• Allgemeine Bestimmungen | Dispositions générales

• Schweizer «Ultralight» Ausweise | Titres de vol suisses pour les «Ultralight»

• Berechtigungen zur Führung von anderen «Annex I» Luftfahrzeugen | Droit
pour piloter les autres aéronefs de l’«Annex I»

• Andere nicht durch die EASA geregelte Verfahren und Berechtigungen | Autres 
opérations et titres de vol non réglés par l’AESA

• Ausbildung | Instruction

• Prüferberechtigungen | Autorisation d’examinateur

• Strafbestimmungen | Dispositions pénales

• Übergangsbestimmungen | Dispositions transitoires

• Anhänge | Annexes
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Wichtige allgemeine Bestimmungen | Dispositions 
générales importantes

• Art. 1: Geltungsbereich | Champs d’application

 Subsidiär zu den EU-Verordnungen | Subsidiaire aux règlementations del’UE

 Subsidiär zur VLK | Subsidiaire à l’OACS

• Art. 10: Medizinische Tauglichkeitszeugnisse | Certificats d’aptitude médicale

• Art. 11: Sprachkenntnisse | Compétences linguistiques
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Ratings

Kategorie /
Catégorie

System der Reglementierung der «Ultralight»-Ausweise |
Système de la réglementation des titres de vol d’ «ultralight»

Ultralightausweise | titres de vol d’ultralight

Motorflugzeug |
Avion motorisé

Helikopter |
Hélicoptère

Segelflugzeug |
Planeur Ballon Gyrocopter | 

Autogire

A.  Grafik «Ultralight»-Ausweise | Graphique titres de vol d’«ultralight»:

SE
ME
TMG
Typerating Typerating

GLD

TMG

Gas

Hotair AS

Hotair

Antriebsarten /
Types de motorisation Piston    /    Electro    /    Turbine

Zusätzliche Qualifikationen /
Qualifications additionelles

Instructor

ACR / TOW / NIT / MOU / SEA

Wenn in entsprechender Kategorie möglich |
Si possible dans la catégorie correspondante 

Wenn in entsprechender Kategorie möglich |
Si possible dans la catégorie correspondante 

FI / FII

Examiner FE / FIE

Mixed

FII nur Gyrocopter | 
FII seuleument autogire
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B. Grundsätze anwendbar für alle Ultralightkategorien | Principes 
applicables à toutes les catégories d’«ultralight» 
1. EASA Ausweis (mindestens LAPL) der Kategorie (A) oder (H) für Gyrocopter, der 

entsprechenden Kategorie für alle anderen Ultralight-Ausweise als Basis | Licence

AESA (minimum LAPL) de la catégorie (A) ou (H) pour autogire, de la catégorie

concernée de toutes les autres licences d’ultralight en tant que base

2. Ratings werden vom EASA Ausweis kreditiert oder gemäss der VABFP erworben 

(für Helikopter und Gyrokopter nur gemäss VABFP) | Les ratings sont crédités

depuis la licence AESA ou obtenus conformément a l’OPNA (Pour les hélicoptères

et les autogires     seulement conformément à l’OPNA )

3. Aufrechterhalten der Ratings mit «recency» auf EASA oder UL-Luftfahrzeugen |
Maintien des Ratings au moyen d’un «recency» sur un aéronef AESA ou

«ultralight»

System der Reglementierung der «Ultralight»-Ausweise |
Système de la réglementation des titres de vol d’ «ultralight»
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B. Grundsätze anwendbar für alle Ultralightkategorien | Principes 
applicables à toutes les catégories d’«ultralight» 

4. Führen eines anderen Luftfahrzeuges innerhalb der selben Klasse mit gleicher 

Antriebsart erfordert eine «familiarisation» oder ein «difference training» je nach 

Fall | Piloter un aéronef de la même classe ayant le même type de motorisation

nécessite une «familiarisation» ou un «difference training» suivant les cas

5. Führen eines anderen Luftfahrzeuges innerhalb der selben Klasse mit anderer 

Antriebsart erfordert zusätzlich eine theoretische Ausbildung | Piloter un aéronef de 

la même classe ayant un autre type de motorisation nécessite en plus une

formation théorique

6. Zusätzliche Antriebsarten werden vom EASA Ausweis kreditiert oder gemäss 

VABFP erworben | Les types de motorisation additionnelles sont créditées depuis

la licence AESA ou obtenues conformément à l’OPNA

System der Reglementierung der «Ultralight»-Ausweise |
Système de la réglementation des titres de vol d’ «ultralight»
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B. Grundsätze anwendbar für alle Ultralightkategorien | Principes 
applicables à toutes les catégories d’ultralight
7. Zusätzliche Berechtigungen werden vom EASA Ausweis kreditiert sofern zusätzlich 

eine angemessene Einführung auf Ultralight-Luftfahrzeugen durchgeführt wurde 
(Ausnahme Nachtflug) oder gemäss VABFP erworben | Les qualification
additionnelles sont créditées depuis la licence AESA si une introduction adéquate 
sur aéronef ultralight a été réalisée (exception vol de nuit) ou obtenues
conformément à l’OPNA

8. EASA Instruktorenberechtigung als Basis für alle Ultralight-
Instruktorenberechtigungen | Qualification d’instructeur AESA à la base de toutes
les qualifications d’instructeur d’ultralight

9. EASA Prüferberechtigung als Basis für alle Ultralight-Prüferberechtigungen |
Qualification d’examinateur AESA à la base de toutes les licences d’examinateur
d’ultralight

System der Reglementierung der «Ultralight»-Ausweise |
Système de la réglementation des titres de vol d’ «ultralight»
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System der Reglementierung der anderen «Annex I» 
Luftfahrzeuge | Système de la réglementation des 
autres aéronefs de l’«Annex I»

A. Normalfall | Cas normal 

Inhaber einer EASA Berechtigung sind befugt andere Luftfahrzeuge nach «Annex I» zu 
führen, wenn sie die folgenden 2 Bedingungen erfüllen | Les titulaires d’un titre de vol
AESA peuvent piloter les autres aéronefs de l’«Annex I» s’ils remplissent les 2 
conditions suivantes:

• Gewicht, Antriebsart und Komplexität des entsprechenden Luftfahrzeugs sind
vergleichbar mit jenen des Typs oder der Klasse gemäss EASA | Le poids, la 
motorisation et la complexité de l’aéronef utilisé sont similaires à ce qui est prévu à 
l’échelon européen pour les aéronefs de qualification de classe ou de type 
comparable

• Durchführung einer «familiarisation» oder eines «difference training» je nach Fall |
Réalisation d’une «familiarisation» ou d’un «difference training» suivant les cas
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System der Reglementierung der anderen «Annex I» 
Luftfahrzeuge | Système de la réglementation des 
autres aéronefs de l’«Annex I»

B. Besonderer Fall | Cas particulier

• Entspricht das Luftfahrzeug gemäss «Annex I» nicht den Spezifikationen einer

Klasse oder eines Typs gemäss EASA, definiert das BAZL die Voraussetzungen

von Fall zu Fall | Dans les cas où les qualifications de classe et de type prévues par 

l’EASA ne sont pas adaptées à l’aéronef de l’«Annex I» utilisé, l’OFAC définit les 

conditions au cas par cas

• Zum Beispiel: Hunter MK 58/68 | Par exemple Hunter MK 58/68
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Reglementierung der nicht durch EASA geregelten 
Verfahren und Berechtigungen | Réglementation des 
opérations et titres de vol non réglés par l’AESA

• Gebirgslandungen mit Helikoptern | Atterrissages en montagne en hélicoptère

• Wolkendurchstossverfahren mit Helikoptern | Décollage par brouillard au sol ou 

brouillard élevé en hélicoptère

• Wolkendurchstossverfahren mit Ballonen | Décollage par brouillard au sol ou 

brouillard élevé en ballon

• Bordmechanikerausweise | Titres de vol pour les mécaniciens navigants
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Behandlung ausländischer Ausweise |
Traitement des titres de vol étrangers

Eine Person mit Wohnsitz im Ausland ist befugt ihre Rechte gelegentlich in der 
Schweiz auszuüben, wenn sie: | Une personne domiciliée à l’étranger peut 
occasionnellement exercer ses droits en Suisse si elle :

• Träger eines ausländischen Ausweises für «Ultralight» ist | est titulaire d’un titre 
de vol étranger d’«ultralight» ;

• ein im Ausstellungstaat ihres Ausweises immatrikuliertes «Ultralight» führt |
pilote un «ultralight» immatriculé dans l’Etat de délivrance de son titre de vol;

A. Ultralights
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Schweiz

Ausland

Schweiz

Ausland

Ausland

Ausland (             )
gelegentlich / 
occasionel

Wohnsitz / domicile Ausweis /  licence Luftfahrzeug / aéronef
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Behandlung ausländischer Ausweise | 
Traitement des titres de vol étrangers

Der Inhaber eines gültigen Ausweises, der zum Führen eines Luftfahrzeuges
gemäss «Annex I» (nicht «Ultralight») berechtigt, darf seine Rechte auf dem
entsprechenden, im Ausstellungsstaat des Ausweises immatrikulierten «Annex I» 
Luftfahrzeug in der Schweiz ausüben | Le titulaire d’un titre de vol étranger valide 
autorisant à piloter un aéronef de l’«Annex I» (non «ultralight») immatriculé dans 
l’Etat de délivrance du titre de vol peut exercer ses droits en Suisse sur cet 
aéronef.

B. Weitere Luftfahrzeuge nach «Annex I» (nicht «Ultralight») | Autres
aéronefs de l’«Annex I» (non «ultralight)
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Grundsätze der Ausbildung | Principes applicables aux
formations (1/2)

• Die Durchführung von Kursen und Schulungen sind, mit Ausnahme von 
Ausbildung betreffend Abflüge bei Boden- oder Hochnebel mit Helikoptern, 
«familiarisation» und «difference training», nur innerhalb einer EASA 
Trainingsorganisation zulässig | Interdiction de dispenser des instructions en 
dehors d'un organisme de formation AESA à l’exception des décollages par 
brouillard au sol ou élevé en hélicoptère, des «familiarisations» et des 
«difference trainings» ;

• DTOs dürfen alle Ausbildungen anbieten mit Ausnahme von Ausbildungen für
einzelne Luftfahrzeuge gemäss «Annex I» (Art. 44), jener zum Erwerb der 
Instruktorenberechtigung für Gebirgslandungen mit Helikoptern und jener auf
mehrmotorigen Luftfahrzeugen | Les DTOs peuvent dispenser toutes les 
instructions à l’exception des cas particuliers des aéronefs de l’«Annex I» (art. 
44), de la qualification d’instructeur pour atterrissage en montagne avec 
hélicoptère, et des instructions qui ont lieu sur des aéronefs multimoteurs. 
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Grundsätze der Ausbildung | Principes applicables aux
formations (2/2)

• Die Ausbildungsyllabi müssen dem BAZL gegenüber deklariert werden, jene
betreffend Instruktorenberechtigungen und mehrmotorige Luftfahrzeuge vom
BAZL genehmigt werden | Les programmes de formation doivent être déclarés 
à l’OFAC à l’exception des programmes de formation relatifs aux qualifications 
d’instructeur et multimoteurs, lesquels doivent être approuvés par l’OFAC;
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Übergangsbestimmungen | Dispositions transitoires

• Träger eines alten Bordradiotelefonistenausweises | Titulaire d’une ancienne 
licence de radiotéléphoniste navigant;

• Personen, die bereits schweizerisch immatrikulierte Gyrokopter führen | La 
personne pilotant déjà un autogire de faible poids immatriculé en Suisse;

• Personen, die bereits befugt sind, Ausbildungen auf schweizerisch
immatrikulierten Gyrokoptern durchzuführen | La personne qui est déjà 
autorisée à l’heure actuelle par l’OFAC à dispenser de l’instruction sur un 
autogire de faible poids immatriculé en Suisse; 

• Segelflieger und Ballonfahrer mit nationalen Lizenzen | Pilotes de planeurs et 
de ballons avec des licences nationales 

• Ballonfahrer, die bereits Abflüge bei Boden- oder Hochnebel absolvieren |
Pilotes de ballon qui effectuent déjà à l’heure actuelle des décollages par 
brouillard au sol ou brouillard élevé;
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Liste Annex I Luftfahrzeuge | Liste des aéronefs de l’«Annex I» 
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+ gefesselte LFZ
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+ gefesselte LFZ
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